
 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Δευτέρα 8 Ιουλίου 2024 

Οι δικοί μας αφού πέταξαν τα ακόντιά στους εχθρούς μάχονται με τα ξίφη Ξαφνικά διακρίνεται στα 
νώτα (τους) το ιππικό οι κοόρτεις πλησιάζουν Οι εχθροί στρέφουν τα νώτα και τρέπονται σε φυγή. 
Οι ιππείς τους επιτίθενται. Γίνεται μεγάλη σφαγή. Ο Σεδούλιος, στρατηγός και ηγεμόνας των 
Λεμοβίκων, σκοτώνεται ο στρατηγός των Αρβέρνων συλλαμβάνεται ζωντανός κατά τη φυγή. 
Εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές σημαίες παραδίνονται στον Καίσαρα μεγάλος αριθμός εχθρών 
συλλαμβάνεται και σκοτώνεται. Οι υπόλοιποι μετά τη φυγή διασκορπίζονται στις πολιτείες τους.  

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Μερικοί έμειναν σπρωγμένοι από την ντροπή. Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε να προσποιηθούν ούτε 
να συγκρατήσουν τα δάκρυά τους. κρυμμένοι στις σκηνές είτε παραπονιούνταν για τη μοίρα τους 
είτε θρηνούσαν τον κοινό κίνδυνο μαζί με τους φίλους τους. Σε όλο το στρατόπεδο υπογράφονταν 
και σφραγίζονταν διαθήκες. Από τις διαδόσεις και τον φόβο αυτών σιγά-σιγά ακόμα και αυτοί που 
θεωρούνταν έμπειροι στα στρατιωτικά, ταράσσονταν. 

 

Β1. 1-Σ 2-Λ 3-Σ 4-Λ 5-Σ 

Β2. vocis/vocum, corporis/corporum, causae/causarum, bovis/boum, bovum, patris/patrium. 

Γ1.α) tergi-tergo-tergorum-tergis 

caedis-caedi-caedium-caedibus 

numeri-numero-numerorum-numeris 

diei-diei-dierum-diebus 

equitatus-equitatui-equitatuum-equitatibus 

lacrimae-lacrimae-lavrimarum-lacrimis- 

corporis-corpori-corporum-corporibus 

timoris-timori-timorum-timoribus 



rei-rei-rerum-rebus 

vultus-vultui-vultuum-vultibus. 

 

Γ1 β)  is hic 

 eius huius 

 ei hyic 

 eum hunc 

    -    - 

 eo hoc 

 

Γ2 α)  mittunt  gerunt   praedicant   remanent 

 mittebant  gerebant  praedicabant   remanebant 

 mittent  gerent   praedicabunt   remanebunt 

 miserunt/ere  gesserunt/ere praedicaverunt/ere  remanserunt/ere 

 miserant  gesserant  praedicaverant  remanserant 

 miserint  gesserint  praedixaverint  remanserint 

 

 vertunt 

 vertebant 

 vertent 

 verterunt/ere 

 verterant 

 verterint 

 

Γ2 β)  occiditur producuntur  habentur  perturbantur 

 occidebatur producebantur hebebantur  perturbabantur 

 occidetur producentur  habebuntur  perturbabuntur 



 occisus est producti sunt  habiti sunt  perturbati sunt 

 occisus erat producti erant habiti erant  perturbati erant 

 occisus erit producti erunt habiti erunt  perturbati erunt 

 

Δ1 α) Pila: είναι αντικείμενο στο miserunt 

Caedes: είναι υποκείμενο στο fit 

Dux: είναι παράθεση στο Sedulius 

Discedere: είναι τελικό απαρέμφατο αντικείμενο στο cupiebat 

Pudore: αφαιρετική εσωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο adducti. 

 

Δ1 β) postquam pila in hostes miserunt: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται 
με τον χρονικό σύνδεσμο postquam και εκφέρεται με οριστική, γιατί μας ενδιαφέρει από χρονική 
άποψη, χρόνου παρακειμένου γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Συντακτικά 
λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου. 

 

Δ2 α) Romani Sedulium, ducem et principem Lemovicum occidunt. 

Exarcitus magno timore occupatus est. 

 

Δ 2 β)  post tergum – 2, vivus -2, hostium – 1, in civitates -1 

 
Δ 2 γ) corprum: Σ, magnitudine: Λ, abditi: Σ, horum: Λ 

 


